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Vielen Dank für den Kauf unserer wiederaufladbaren SEECODE Survival-Taschenlampe, mit der 
Ihnen 5 verschiedene Lichtmodi zur Verfügung stehen: 
starkes, mittelstarkes und niedriges Licht sowie ein Stroboskoplicht mit hoher Frequenz gleichmäßig 
aufblitzenden Lichts z. B. als Warnhinweis und ein SOS-Licht mit dem Morsecode „drei Mal kurz, 
dreimal lang und drei Mal kurz“.

Zudem besitzt die Taschenlampe am Kopfteil einen Teleskopmechanismus, mit dem das Licht stufen-
los fokussiert werden kann, punktuell und großflächig. Ein USB-Ausgang ermöglicht die Nutzung der 
Taschenlampe als Powerbank.

Diese Ausstattung macht sie für viele verschiedene Situationen nutzbar. Im starken Lichtmodus 
stehen Ihnen dabei 2.500 Lumen zur Verfügung.
Damit Sie lange Freude an Ihrer SEECODE Survival-Taschenlampe haben und sie vollumfänglich 
nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie die Survival-
Taschenlampe nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. Schenken Sie den 
Sicherheitsinformationen bitte besondere Aufmerksamkeit. Wenn Sie die Survival-Taschenlampe 
Dritten überlassen, sollte auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte 
die Bedienungsanleitung auch zum Nachschlagen auf. 

Wichtiger Hinweis
Unser Produkt ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vorgesehen. Von Kindern fernhalten!

Techn. Daten
Produktgröße: 16,2 x 4,3 x 3,1 cm
Gewicht: 400 g
Akku: Li-Ion, Typ 26650, 5.000 mAh
Material: Aluminium
Lumen: 2.500 in der stärksten Stufe
Leuchtweite: ca. 400 Meter
Wasserschutzklasse: IP68

Lieferumfang
Survival-Taschenlampe 
Akku
USB-C Ladekabel
Bedienungsanleitung
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Wichtige Sicherheitshinweise, bitte beachten
Bewahren Sie dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Halten Sie den Lichtstrahl niemals direkt auf andere Personen oder Tiere. Das sehr helle Licht, 
kann Schäden an den Augen verursachen.
Um Energie zu sparen, wird empfohlen, wenn es die gewünschte Ausleuchtung zulässt, einen schwä-
cheren Leuchtmodus zu verwenden. 
Die Taschenlampe hat ein wasserdichtes Gehäuse, sollte aber nicht lange vollständig in Wasser 
getaucht werden.
Bei langer Benutzung können die Linse und der Kopf der Taschenlampe warm werden, vermeiden Sie 
dann einen möglichen Hautkontakt.
Verwenden Sie den USB-C Ladeanschluss nur für das Laden des Akkus und den USB Ausgang nur 
für die Nutzung der Taschenlampe als Powerbank.

Beschreibung der Taschenlampe
 
1. Linse
2. Glasbrecher
3. Teleskop-Funktion für Licht-

fokussierung
4. Akku-Ladestandanzeige
5. An- / Aus-Schalter sowie Aus-

wahl der Leucht-Modi
6. Ladeanschluss USB Typ-C
7. USB Ausgang für die Nutzung 

als Powerbank
8. Griffstück
9. Akku (innenliegend)
10. Verschlusskappe mit Schraub-

gewinde
11. Handschlaufe

Laden des Akkus
Öffnen Sie die Verschlusskappe und entfernen Sie die Isolierfolie an dem Akku. Schließen Sie die 
Verschlusskappe anschließend wieder fest zu. Vergewissern Sie sich zunächst, dass der Akku bei der 
Erstbenutzung vollständig geladen ist. Verwenden Sie dazu das im Lieferumfang enthaltene Lade-
kabel und schließen Sie dies an den USB-C Ladeanschluss unter der gummierten Abdeckung an. 
Hinweis: Der USB-Ausgang darf nur für die Nutzung  der Taschenlampe als Powerbank verwendet 
werden..
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Den jeweiligen Akkuladestand erkennen Sie an den 4 LED-Leuchten, die den Stand in 25 % Schritten 
anzeigen. 4 LED-Leuchten stehen für eine volle Akkuladung, somit 100 %, 1 LED-Leuchte steht für 
25% Ladung, hierbei bitte sobald wie möglich wieder aufladen. 
Achten Sie beim Einstecken des Akkus auf die korrekte Plus- und Minus-Polung, prüfen Sie, ob die 
Kappe mit Schraubgewinde fest angezogen ist und drücken Sie dann erst den An- / Aus-Schalter
Bemerken Sie, dass die Lichtstärke während des Gebrauchs nachlässt, laden Sie den Akku bitte 
direkt wieder vollständig auf.
Falls die Taschenlampe für eine längere Zeit nicht verwendet werden soll, sollte der Akku zuvor voll-
ständig geladen, bei erneuter Verwendung dann nochmals geladen werden.

Bedienung der Taschenlampe
Drücken Sie den An- / Aus-Schalter um die Taschenlampe anzuschalten. Sie startet mit der stärksten 
Stufe. Durch weiteres kurzes Drücken des Schalters wechseln Sie die Leuchtmodi von stark, auf 
mittel, auf niedrig sowie auf Stroboskop und auf SOS-Licht. Bei einem erneuten Drücken schalten Sie 
die Taschenlampe aus.
Sie können die Taschenlampe auch direkt ausschalten, indem Sie den An- / Aus-Schalter 3 Sek. lang 
gedrückt halten.
Mit dem Teleskopmechanismus am Kopfteil der Taschenlampe, können Sie das Licht stufenlos fokus-
sieren. Ist der Kopf zurückgeschoben erhalten Sie ein großflächiges Licht, ist er vorgeschoben ein 
punktuelles Licht. Am einfachsten und präzisesten geht die Fokussierung mit einer leichten Dreh- und 
Schiebebewegung des Kopfes.
Der Glasbrecher am Kopf der Taschenlampe kann in Notfällen auch dickere Glasscheiben zerstören. 
Halten Sie die Taschenlampe dazu sehr fest und schlagen Sie mit dem Zahnkranz des Lampenkopfes 
vollflächig auf die Scheibe. Schützen Sie aber dabei sich und besonders Ihre Augen und Ihre Hand, 
Scherben können dabei in alle Richtungen zerbersten.

Bedienung der Powerbank
Unter dem USB-C Ladeanschluss befindet sich ein USB-Ausgang. Hierüber können Sie viele akku-
betriebene Geräte, wie z. B. Handys, aufladen. Achten Sie dabei bitte auf den Akkuladestand.

Pflege	
Entfernen Sie Fingerabdrücke oder andere Verschmutzungen auf der Linse bitte vorsichtig mit z. B. 
einem neuen Wattestäbchen oder einem Brillen-Reinigungstuch, um Kratzer zu vermeiden.
Reinigen Sie das Gerät außen mit einem weichen, ggf. leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. Verwenden Sie keine metallischen Reini-
gungsgegenstände. 



Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate Garantie ab 
Kaufdatum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der Kauf-
beleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. Ein 
Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Produkt in einer 
transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Be-
schreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den Original Kaufbeleg 
bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. Er-
forderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs 
der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte 
ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grund-
legenden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch 
auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit 
schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.
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Thank you for purchasing our rechargeable SEECODE survival torch, which provides you with 5 
different light modes: 
strong, medium and low light as well as a strobe light with a high frequency of evenly flashing light 
e.g. as a warning and an SOS light with the Morse code „three times short, three times long and three 
times short“.

The torch also has a telescopic mechanism on the head section, which allows the light to be focussed 
continuously, selectively and over a large area. A USB output allows the torch to be used as a power 
bank.

This feature makes it suitable for many different situations. In strong light mode, you have 2,500 
lumens at your disposal.
To ensure that you can enjoy your SEECODE survival torch for a long time and use it to its full poten-
tial, please read these operating instructions carefully before using the survival torch to avoid damage 
caused by incorrect operation. Please pay particular attention to the safety information. If you give the 
survival torch to a third party, this instruction manual should also be handed over. Please also keep 
the operating instructions for future reference. 

Important note
Our product is intended for use by adults only. Keep away from children!

Technical data
Product size: 16.2 x 4.3 x 3.1 cm
Weight: 400 g
Battery: Li-Ion, type 26650, 5,000 mAh
Material: Aluminum
Lumen: 2,500 in the strongest setting
Lighting range: approx. 400 meters
Water protection class: IP68

Scope of delivery
Survival torch 
rechargeable battery
USB-C charging cable
Operating instructions
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Important safety instructions, please note
Keep this product out of the reach of children.
Never point the light beam directly at other people or animals. The very bright light can cause 
damage to the eyes.
To save energy, it is recommended to use a weaker light mode if the desired illumination allows it. 
The torch has a waterproof housing, but should not be fully immersed in water for long periods.
During prolonged use, the lens and head of the torch may become warm, so avoid possible skin 
contact.
Use the USB-C charging port only for charging the battery and the USB output only for using the torch 
as a power bank.

Description of the torch
 
1. Lens
2. Glass breaker
3. Telescopic function for focusing the light
4. Battery charge level indicator
5. On/off switch and selection of 

light modes
6. USB type-C charging connection
7. USB output for use as a power 

bank
8. Handle
9. Battery (inside)
10. Cap with screw thread
11. Hand strap

Charging the battery

Open the sealing cap and remove the 
insulating foil from the battery. Then 
close the cap tightly again.
First make sure that the battery is fully charged when using it for the first time. 
To do this, use the charging cable included in the scope of delivery and connect it to the USB-C 
charging port under the rubberized cover. 
Note: The USB output is only for using the torch as a power bank.
You can recognize the respective battery charge level by the 4 LED lights, which indicate the level in 
25 % increments. 4 LED lights stand for fully charged, i.e. 100%, 1 LED light stands for 25% charge, 
please recharge as soon as possible. 
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When plugging in the battery, ensure that the positive and negative polarity is correct, check that the 
screw threaded cap is firmly tightened and only then press the on/off switch
If you notice that the light diminishes during use, please fully recharge the battery immediately.
If the torch is not to be used for a longer period of time, the battery should be fully charged beforehand 
and then recharged when it is used again.

Operating the torch

Press the on/off switch to switch on the torch. It starts at the strongest level. Press the switch again 
briefly to change the light modes from high, to medium, to low, to strobe and to SOS light. Press the 
button again to switch the torch off.
You can also switch the torch off directly by pressing and holding the on/off switch for 3 seconds.
The telescopic mechanism on the head section of the torch allows you to focus the light continuously. 
If the head is pushed back, you get a wide-area light; if it is pushed forwards, you get a pinpoint light. 
The easiest and most precise way to focus the light is to turn and slide the head slightly.
The glass breaker on the head of the torch can also break thicker panes of glass in an emergency. 
To do this, hold the torch very firmly and hit the entire surface of the pane with the head. However, 
protect yourself and especially your hand, as shards can shatter in all directions.

Operating the power bank

There is a USB output under the USB-C charging port. You can use this to charge many battery-ope-
rated devices, such as mobile phones. Please pay attention to the battery charge level.

Care

Carefully remove fingerprints or other dirt from the lens using a new cotton bud or glasses cleaning 
cloth, for example, to avoid scratches.
Clean the outside of the device with a soft, slightly damp cloth if necessary. Do not use abrasive 
cleaning agents or harsh chemicals. Do not use any metallic cleaning objects. 



Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guarantee from 
the date of purchase. We grant a 6-month guarantee on the battery.
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as proof. 
The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. The guarantee 
is excluded in the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- in the event of use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in transport-
safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. Describe the recognized 
defect in the product and enclose the original proof of purchase with the consignment. The seller 
reserves the right to subsequent fulfilment before reimbursement of the purchase price. Necessary 
transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim under the statutory guarantee/
warranty is established. The utilization of statutory warranty rights is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in conformity with the essential require-
ments of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as the 
reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written consent of the 
manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no 
longer required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the European Union. 
Dispose of the appliance in accordance with regional regulations.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté notre lampe de poche de survie rechargeable SEECODE, qui 
vous permet de choisir entre 5 modes d‘éclairage différents : 
lumière forte, moyenne et faible, ainsi qu‘une lumière stroboscopique avec une fréquence élevée 
de flashs lumineux réguliers, par exemple comme avertissement, et une lumière SOS avec le code 
morse „trois fois court, trois fois long et trois fois court“.

De plus, la lampe de poche possède un mécanisme télescopique au niveau de la tête qui permet de 
focaliser la lumière en continu, de manière ponctuelle ou sur une grande surface. Une sortie USB 
permet d‘utiliser la lampe de poche comme banque d‘énergie.

Cet équipement la rend utilisable dans de nombreuses situations différentes. En mode d‘éclairage 
puissant, vous disposez de 2 500 lumens.
Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre lampe de poche de survie SEECODE et l‘utiliser 
pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser la lampe de poche de survie 
afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise manipulation. Veuillez prêter une attention particulière 
aux informations relatives à la sécurité. Si vous confiez la lampe de poche de survie à un tiers, ce 
mode d‘emploi doit également être remis. Conservez également ce mode d‘emploi pour pouvoir vous 
y référer ultérieurement. 

Remarque importante
Notre produit est uniquement destiné à être utilisé par des adultes. Tenir hors de portée des enfants !

Données techniques
Taille du produit : 16,2 x 4,3 x 3,1 cm
Poids : 400 g
Batterie : Li-Ion, type 26650, 5.000 mAh
Matériau : aluminium
Lumen : 2.500 dans le niveau le plus fort
Distance d‘éclairage : env. 400 mètres
Classe de protection contre l‘eau : IP68

Contenu de la livraison
Lampe de poche de survie 
Batterie
Câble de recharge USB-C
Mode d‘emploi

FR | Seecode Lampe de poche de survie



Consignes de sécurité importantes, à respecter

Conservez ce produit hors de portée des enfants.
Ne dirigez jamais le faisceau lumineux directement vers d‘autres personnes ou des animaux. 
La lumière très claire peut causer des dommages aux yeux.
Pour économiser de l‘énergie, il est recommandé d‘utiliser un mode d‘éclairage plus faible lorsque 
l‘éclairage souhaité le permet. 
La lampe de poche est dotée d‘un boîtier étanche, mais ne doit pas être immergée complètement 
dans l‘eau pendant longtemps.
En cas d‘utilisation prolongée, la lentille et la tête de la lampe de poche peuvent devenir chaudes, 
évitez alors un éventuel contact avec la peau.
N‘utilisez le port de charge USB-C que pour charger la batterie et la sortie USB que pour utiliser la 
lampe de poche comme powerbank.

Description de la lampe de poche
 
1. Lentille
2. Brise-verre
3. Fonction télescopique pour la 

mise au point de la lumière
4. Indicateur de charge de la 

batterie
5. Interrupteur marche/arrêt et 

sélection des modes d‘éclairage
6. Prise de charge USB Typ-C
7. Sortie USB pour utilisation 

comme powerbank
8. Poignée
9. Batterie (à l‘intérieur)
10. Capuchon de fermeture avec 

filetage
11. Dragonne

Chargement de la batterie

Ouvrez le capuchon et retirez le film isolant de la batterie. Refermez ensuite le capuchon.
Assurez-vous tout d‘abord que la batterie est entièrement chargée lors de la première utilisation. 
Pour ce faire, utilisez le câble de charge fourni et branchez-le sur le port de charge USB-C sous le 

1
2

4

6 7
8

9 10

11

5
3



12

couvercle caoutchouté. 
Remarque : la sortie USB est uniquement destinée à l‘utilisation de la lampe de poche comme power-
bank. Le niveau de charge de la batterie est indiqué par 4 voyants LED, qui indiquent le niveau par 
paliers de 25 %. 4 LED indiquent une charge complète, donc 100 %, 1 LED indique une charge de 25 
%, à recharger dès que possible. 
Lors de l‘insertion de la batterie, veillez à ce que la polarité positive et négative soit correcte, vérifiez 
si le capuchon fileté est bien serré et appuyez ensuite sur l‘interrupteur marche/arrêt.
Si vous remarquez que la lumière diminue pendant l‘utilisation, veuillez recharger complètement la 
batterie directement.
Si la lampe de poche ne doit pas être utilisée pendant une longue période, il faut d‘abord charger 
complètement l‘accu, puis le recharger à nouveau lors d‘une nouvelle utilisation.

Utilisation de la lampe de poche
Appuie sur l‘interrupteur marche/arrêt pour allumer la lampe de poche. Elle démarre au niveau le 
plus fort. En appuyant encore brièvement sur l‘interrupteur, vous changez les modes d‘éclairage de 
fort, à moyen, à faible ainsi qu‘à stroboscope et à lumière SOS. En appuyant une nouvelle fois, vous 
éteignez la lampe de poche.
Vous pouvez également éteindre la lampe de poche directement en maintenant l‘interrupteur marche/
arrêt enfoncé pendant 3 secondes.
Le mécanisme télescopique situé sur la tête de la lampe de poche vous permet de focaliser la lumière 
en continu. Si la tête est reculée, vous obtenez une lumière large, si elle est avancée, une lumière 
ponctuelle. Le moyen le plus simple et le plus précis de faire la mise au point est de tourner et de faire 
coulisser légèrement la tête.
En cas d‘urgence, le brise-verre situé sur la tête de la lampe de poche peut également détruire des 
vitres plus épaisses. Pour ce faire, tenez la lampe de poche très fermement et frappez la vitre avec la 
tête sur toute sa surface. Protégez-vous et surtout la main, les éclats peuvent se briser dans toutes 
les directions.

Utilisation de la banque de puissance
Une sortie USB se trouve sous la prise de charge USB-C. Vous pouvez ainsi recharger de nombreux 
appareils fonctionnant sur batterie, comme les téléphones portables. Veillez à ce que le niveau de la 
batterie soit suffisant.

Entretien 
Enlevez délicatement les traces de doigts ou autres salissures sur la lentille, par exemple avec un 
nouveau coton-tige ou un chiffon de nettoyage pour lunettes, afin d‘éviter les rayures.
Nettoyez l‘extérieur de l‘appareil avec un chiffon doux, si nécessaire légèrement humide. N‘utilisez 
pas de produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. N‘utilisez pas d‘objets de 
nettoyage métalliques. 



Garantie/garantie

Le délai de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut une garantie de 6 mois à 
partir de la date d‘achat. Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait office de 
justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées avant l‘envoi. La 
garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage résistant au 
transport au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit et 
joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer le produit avant 
de rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés à la clientèle en 
cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit de garantie. Le recours aux droits 
légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigen-
ces essentielles des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même partielle, 
ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit 
du fabricant.

Indications relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage 
inutiles conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
ordinaires. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.



14

Bedankt voor uw aankoop van onze oplaadbare SEECODE Overlevingslamp, die u 5 verschillende 
lichtstanden biedt: 
sterk, gemiddeld en zwak licht, evenals een stroboscooplamp met een hoge frequentie van gelijkmatig 
knipperend licht bijv. als waarschuwing en een SOS-lamp met de morsecode „drie keer kort, drie keer 
lang en drie keer kort“.

De Overlevingslamp heeft ook een telescopisch mechanisme op het kopstuk, waarmee het licht con-
tinu, selectief en over een groot gebied kan worden gericht. Dankzij de USB-uitgang kan de zaklamp 
als powerbank worden gebruikt.

Deze functie maakt hem geschikt voor veel verschillende situaties. De krachtige lichtmodus biedt je 
2.500 lumen.

Om ervoor te zorgen dat je lang plezier hebt van je SEECODE Overlevingslamp en deze optimaal 
kunt gebruiken, lees je deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat je de survivaltoorts gebruikt 
om schade door onjuist gebruik te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinformatie. Als u de Over-
levingslamp aan derden geeft, moet deze gebruiksaanwijzing ook worden overhandigd. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing ook voor toekomstig gebruik. 

Belangrijke opmerking
Ons product is alleen bedoeld voor gebruik door volwassenen. Uit de buurt van kinderen houden!

Technische gegevens
Afmetingen product: 16,2 x 4,3 x 3,1 cm
Gewicht: 400 g
Batterij: Li-Ion, type 26650, 5.000 mAh
Materiaal: Aluminium
Lumen: 2.500 in de sterkste stand
Verlichtingsbereik: ongeveer 400 meter
Waterbeschermingsklasse: IP68

Leveringsomvang
Overlevingslamp 
oplaadbare batterij
USB-C oplaadkabel
Gebruiksaanwijzing

NL | Seecode Overlevingslamp



Belangrijke veiligheidsinstructies, let op
Houd dit product buiten het bereik van kinderen.
Richt de lichtstraal nooit rechtstreeks op andere mensen of dieren. Het zeer felle licht kan 
schade aan de ogen veroorzaken.
Om energie te besparen is het aan te raden om een zwakkere lichtstand te gebruiken als de gewens-
te verlichting dit toelaat. 
De zaklamp heeft een waterdichte behuizing, maar mag niet voor langere tijd volledig in water worden 
ondergedompeld.
Tijdens langdurig gebruik kunnen de lens en de kop van de zaklamp warm worden, dus vermijd 
mogelijk huidcontact.
Gebruik de USB-C oplaadpoort alleen om de batterij op te laden en de USB-uitgang alleen om de 
zaklamp als powerbank te gebruiken.

Beschrijving van de Overlevingslamp
 
1. Lens
2. Glasbreker
3. Telescopische functie om het 

licht scherp te stellen
4. Laadniveau-indicator batterij
5. Aan/uit-schakelaar en selectie 

van lichtstanden
6. USB type-C oplaadaansluiting
7. USB-uitgang voor gebruik als 

powerbank
8. Handgreep
9. Batterij (binnenin)
10. Kapje met schroefdraad
11. Handriem

De batterij opladen

Open de afsluitdop en verwijder de isolatiefolie van de batterij. Sluit de afsluitdop daarna weer goed.
Zorg er eerst voor dat de batterij volledig is opgeladen als u deze voor het eerst gebruikt. 
Gebruik hiervoor de meegeleverde oplaadkabel en sluit deze aan op de USB-C oplaadpoort onder de 
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rubberen afdekking. 
Opmerking: De USB-uitgang is alleen bedoeld om de zaklamp als powerbank te gebruiken.
Je kunt het oplaadniveau van de batterij herkennen aan de 4 LED-lampjes, die het niveau in stappen 
van 25% aangeven. 4 LED-lampjes staan voor volledig opgeladen, d.w.z. 100%, 1 LED-lampje staat 
voor 25% lading, laad zo snel mogelijk op. 
Let er bij het aansluiten van de batterij op dat de positieve en negatieve polariteit correct zijn, contro-
leer of de schroefdop goed vastzit en druk dan pas op de aan/uit-schakelaar.
Als je merkt dat het licht minder wordt tijdens het gebruik, laad de batterij dan onmiddellijk volledig op.
Als de zaklamp langere tijd niet wordt gebruikt, moet de batterij eerst volledig worden opgeladen en 
vervolgens weer worden opgeladen als de zaklamp weer wordt gebruikt.

De Overlevingslamp bedienen
Druk op de aan/uit-schakelaar om de zaklamp in te schakelen. Hij begint op de sterkste stand. Druk 
nogmaals kort op de schakelaar om de lichtmodi te wijzigen van hoog, naar medium, naar laag, naar 
stroboscoop en naar SOS-licht. Druk nogmaals op de knop om de zaklamp uit te schakelen.
Je kunt de zaklamp ook direct uitschakelen door de aan/uit-schakelaar 3 seconden ingedrukt te 
houden.
Met het telescopische mechanisme op de kop van de zaklamp kun je het licht continu scherpstellen. 
Als je de kop naar achteren duwt, krijg je een breed licht, als je hem naar voren duwt, krijg je een 
puntlicht. De makkelijkste en nauwkeurigste manier om het licht scherp te stellen is door de kop iets te 
draaien en te verschuiven.
De glasbreker op de kop van de zaklamp kan in noodgevallen ook dikkere ruiten breken. Houd hier-
voor de zaklamp heel stevig vast en sla met de kop op het hele oppervlak van de ruit. Bescherm jezelf 
en vooral je hand, want de scherven kunnen in alle richtingen versplinteren.

De powerbank bedienen
Onder de USB-C oplaadpoort zit een USB-uitgang. Je kunt hiermee veel apparaten opladen die op 
batterijen werken, zoals mobiele telefoons. Let wel op het oplaadniveau van de batterij.

Verzorging
Verwijder vingerafdrukken of ander vuil voorzichtig van de lens met bijvoorbeeld een nieuw wattens-
taafje of brillenschoonmaakdoekje om krassen te voorkomen.
Reinig de buitenkant van het apparaat indien nodig met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. Gebruik geen metalen reinigingsvoor-
werpen. 



Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie vanaf 
de aankoopdatum. We geven 6 maanden garantie op de batterij.
De garantie geldt voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het product is voor verzen-
ding grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is uitgesloten in de volgende 
gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- bij ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige verpak-
king terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het erkende defect aan 
het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper behoudt zich het recht 
op nakoming achteraf voor voordat de aankoopprijs wordt terugbetaald. Noodzakelijke transportkos-
ten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim onder de wettelijke garantie wordt 
vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is met de essentiële 
eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, evenals 
de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met de schriftelijke 
toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet 
langer nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke afval worden 
weggegooid. Voer het apparaat af volgens de regionale voorschriften.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 
 
 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 
Produkt / product: SEECODE SURVIVAL-TASCHENLAMPE 

SEECODE SURVIVAL-TORCH 
 

           Typ/Type:        20381 / 236-651 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

 
EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN IEC 61547:2023, EN IEC 61000-3-2: 2019+A1: 2021, 

EN 61000-3-3 :2013+A2 :2021+AC :2022. 
EN 61000-4-2 :2009, EN 61000-4-3 :2006+A1 :2008+A2 :2010, EN 61000-4-4 :2012, 
EN 61000-4-5 :2014+A1 :2017, EN 61000-4-6 :2014+AC :2015, EN 61000-4-8 :2010, 

EN IEC 61000-4-11 :2020. 
IEC 62321-5 :2013, IEC 62321-4 :2013+A1 :2017, IEC 62321-7-1 :2015, IEC 62321-7-2 :2017, 

IEC 62321-6:2015, IEC 62321-8:2017. 
 

 
 
 
 
 
Köln, Cologne 
20.01.2024 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




